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HacTosias cratbsi NOCBsiLLlEHa CPABHUTENBbHO-COMOCTABUTENIbHOMY aHanu3y 0co-
HeHHoCTel (OpaHKOSA3LIYHON U aHIMOsI3bIYHOW [ENOBOW NEPENUCKU B WHTEPHET-CpEdE.
HepelueHHOCTb BONpoca MHTEPHALMOHANMU3aLMM N MOEHTUHHOCTW NMUCbMEHHOIO EN0BO-
o Auckypca OObSICHSETCS TEM, YTO UHTEPHET-CPeaa U CBs3aHHble C HEN couuanbHbIe,
KYNbTYPHbIE W TEXHOMNOMMYECKNE W3MEHEHNSI OKa3blBalOT YCTONUYMBOE BIMSIHWE HA A3bIK,
perynsipHo moguduuupyst ero. B crtatbe paccMaTpuBalOTCs OCHOBHbLIE TEOPETUYECKUE
MONOXEHUs!, OTHOCALLMECS K OMpedenieHnto cTatyca TepMUHa UHMepHem-KoMMYHUKa-
yusi U cheHoMeEHa S3bIKOBON MAEHTUYHOCTU B COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX LUTYAUSIX.
Llenb pabotbl 3akno4aeTcs B BbISIBNEHUU A3bIKOBbIX OCOBEHHOCTEN KOHCTPYMpOBaHUS
MAEHTUYHOCTU B TEKCTax AenoBbiX SMEKTPOHHbLIX MUCEM B COBPEMEHHOM (hpaHLy3CKOM
N aHIIMINCKOM $i3blkaX C YYETOM HaLMOHANbHO-KYNETYPHOW M COLMONIMHIBUCTNYECKON
cneundukmn aernosoro obLeHus. Peanusauys noctaBneHHoW Lienu npegonpesenuna a-
[aun uccrnenoBaHns: 060CHOBaHUE MOHATUN «MHTEPHET-KOMMYHUKaLMA» U «A3bIKOBas
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UAEHTUYHOCTbY; BbIAENEHWe M OMUCaHMe YaCTOTHbLIX SI3bIKOBLIX CTPYKTYP, Onpenensito-
LLUMX crieundurKy SNeKTPOHHOMO NUCbMa B ABYX KyrbTypax. MccnenosaHue npoBogunock
Ha MaTepuarne 31eKTPOHHON KOPPECNOHAEHLMM ABYX A3bIKOB, MPEACTABIIEHHOM KaK B OT-
KpbITOM [OCTYNe, Tak 1 B 3apybexHbIX y4ebHbIx nocobusix. B xone nccnenosanus Gbinu
BbleneHbl UAEHTUYHbIE BEKTOPbI Pa3BUTUSI CTUIIMCTUYECKUX (POPM CPABHUBAEMbIX H3bl-
KOB B TEKCTaX A€NOBbIX 3NIEKTPOHHBIX MMCEM, B YaCTHOCTH, CHUKEHIE CTerneHu chopmanu-
3aLMM TEKCTOB AENOBOI NEePenucku B MHTEPHeT-Cpese.

KritoueBble CroBa: CTUIMCTUYECKMe (hOpMbl; S3bIK; MAEHTUYHOCTb; UHTEPHET-KOMMY-
HUKaLMs; AenoBoe ObLLEHME; ANCKYPC; S3bIKOBast MHTEPHaLMOHaNU3aLms.

1. BBeaenue

HacTosimas ctarbs mocBsIneHa n3y4eHHIo CI0CO00B BIPaKEHUS S3BIKOBON
HICHTHYHOCTH BO ()PAHILY3CKOM M aHIIMICKOW 1eI0BOM VHTepHEeT-KOMMYHH-
KaIliH.

AKTyaJbHOCTh PabOTHI OIpenensieTcs, MPeXae BCEro, BO3POCIINM HHTe-
pecoM K mpobiaeMaM HASHTUYHOCTH B YCIOBHSX BCEMHPHOH YKOHOMHUUECKOM,
MOJUTUYECKON U KyJIbTypHONH WHTETPAINH, a TAKXKE B CBSI3U C Pa3BUTHEM KOM-
MBIOTEPHBIX TexHOoMorHid. Henb3si He coracutbesi ¢ TeM (akToM, 4To 0OMEH
uHpopMaluell B AeKTPOHHOH (opmMe OTKPHIBAET IPHHIUITHAIBEHO HOBBIE BO3-
MOXXHOCTH JJIs1 O0IIeHuUs (OIIepaTHBHOCTD M JOCTYITHOCTh CBS3H MEXAY MOJb-
30BaTeSIMU Ha JABHUX M OJMM3KUX PACCTOSHISIX), BRI3BIBAs TEM CAMBIM HHTE-
pec y SI3BIKOBEIOB.

Henocrarounas u3yd4eHHOCTh (DyHKIHOHAJIHHO-TIPArMaTH4YeCKUX U CTH-
JIEBBIX OCOOEHHOCTEH MenoBoil MHTEepHET-KOMMYHHUKAIIMH, HEOOXOAMMOCTh
W3YYeHUsI SKCTPATMHIBUCTUUECKUX (PAKTOPOB, OKa3bIBAIOILIMX BIUSHHUE HA JIe-
JoBoe oOIIeHNe, 00yCIOBINBAIOT HHTEpEC K N30paHHON TeMe.

OObEeKTOM HCCIIEOBaHUSI B HACTOSILIEH CTaThe SIBISETCS (paHIly3CKHUi
Y aHIJIMKACKUH JenoBoN quckypc B VHTepHET-KOMMYHHKAIUW; MPEIMETOM —
Croco0bI (OPMUPOBAHUS SI3BIKOBON UACHTHYHOCTH B Je/I0OBOM IHTEpHET-KOM-
MYHHUKAIUH Ha (PaHIy3CKOM M aHIJIMACKOM SI3bIKaX.

Lenb cTaThil — BBIBUTH S3BIKOBBIE 0COOCHHOCTH KOHCTPYHUPOBAHUS HCH-
TUYHOCTH B TEKCTaX JEJOBBIX NEKTPOHHBIX IMHCEM B COBPEMEHHOM (hpaHILys3-
CKOM U aHTIMMCKOM SI3BIKaX C Y4€TOM HaIlHOHAIBHO-KYJIBTYPHOH U COITHOIHHT -
BUCTHYCCKOM CIICIIU(PHUKH JSITOBOrO OOIICHHUS.

B kauecTBe Marepuaina JUisi MCCIEAOBaHUs Ha (PaHILy3CKOM SI3bIKE ObLIM
UCIIONIb30BaHbl TEKCThI VIHTEPHET-peCypcoB, HANMCAaHHbIE (PAHKOS3BIYHBIMU
xkutensiMu Poccun n @pannuun. Kopiryc aHIIOS3BIYHBIX AJIEKTPOHHBIX MTHCEM
B OoybllioM OObEeMe TMpEACTaBIeH Ha calTe aMEePUKAHCKOW SHEPreTHIeCcKOn
Kopropaiuu «Hpon» [Enron-mail], rae coOpana mepenucka ee CoTpyIHUKOB,
KOTOpast OKa3ajach B OTKPBITOM JIOCTYIIE€ BCIEACTBHE CylneOHOTO pa30oupareib-
CTBa B CB3U ¢ (hangbcudukanuei GUHAHCOBOH OTUECTHOCTH.
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Taxoxe OBUTH HCHOJIB30BaHBl TEKCTHI IIUCEM U3 yUeOHBIX OCOOUI citemy-
formx 3apyoexxHeix aBTopo: L. Bas, C. Hesnard “La correspondance com-
merciale frangaise” [Bas et al., 2007], R. Kadyss, A. Nishimata “Rédiger avec
succes lettres, e-mails et documents administratifs” [Kadyss et al., 2011],
A. Nishimata “Savoir rédiger les e-mails professionnels” [Nishimata, 2011],
J. Dugger “Business Letters for Busy People” [Dugger, 2002], R. Bly “Let-
ter Writing Handbook” [Bly, 2004], A. Littlejohn “Company to Company”
[Littlejohn, 2005].

2. UHTepHeT-KOMMYHUKaLUS KaK cpeaa
AJIS peaiu3aluiu A3bIKOBOM HAEHTHYHOCTH

BsaumoneiictBue ¢ NpUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX MHTEpHET-TEXHOIOIHI
MOMy4Ymio Ha3BaHUe VHTepHET-KOMMyHuKannu. OfHAKO HCCIEOBaHWE HAyd-
HOH JINTEpaTypsl O AaHHOH MpobiieMe CBUIETEIbCTBYET O PasHOOOpa3nu Tep-
MHHOB, YHOTPEOJIIeMbIX YUeHBIMH. TaK, TOMUMO TEPMHHA UHMEPHEM-KOMMY-
nukayus [[opomko, 2012; Byropuna, 2013], MO>XXHO BCTPETHTE TaKUE TEPMIHEI,
Kak supmyanvras kommynukayus [beprenscon, 2002], eupmyanvusiti ouckypc
[JIyroBunOBa, 2009], cemesoii duckypc [MopryH, 2002], anekmponnoe obuye-
Hue / anexmpontas kommyHukayus [Ps3annesa, 2010], kounsromepro-onocpe-
dosannasn kommyHuxkayus [umnuaa, 2010], 1 op.

BeiOop TepMHHA KOMMYHUKAyus TPENCTABIACTCS HaWOONee TOYHBIM;
UM 0003HAYaeTCsI «COLUAIBHO OO0YCIIOBIEHHBIH MPOIECC IePEeaadn U BOCIIPH-
ATUSI ”HPOPMAINHU KaK B MEKIMYHOCTHOM, TaK U B MacCOBOM OOIICHUM B pa3-
JMYHBIX AUCKypcax (OT MepCOHAIBHOTO A0 HHCTHTYIIHOHAIBHOTO)» [[opormiko,
2012, c. 25].

[Toaxons! K TPAaKTOBKE TEPMUHA UHIMEPHEM-KOMMYHUKAYUs TAKKE BECbMa
pa3HooOpa3Hbl. Tak, CTOpOHHUKH KOTHUTHBHO-CEMaHTHIECKOTO MTOAX0a K WH-
TepHeT-00menuto, Hanpumep, E. C. KyOpskoBa, onpenensioT ero Kak «KOTHH-
TUBHBIN ITPOLIECC, HAPABICHHBII Ha PeanbHOE PEYEHPON3BOACTBO, CO3AaHHE
PEYeBOro NPON3BENCHHS, TEKCT JKE pAcCMaTPUBACTCS KaK KOHEUHBII pe3yiabrar
nponecca KOMMYHHUKaTUBHOM HEATENbHOCTH, NPUHUMAIOMIEH B pe3yiabrare
OTIpeNeNIeHHYI0 3aKOHYCHHYIO (ukcupoBaHHYI0 ¢opmy» [KyOpsixoma, 2012,
c. 9—10].

CTpyKTypaJucThl M MOCTCTPYKTYPAIHUCTHI, B yacTHOCTH, 0. C. Kpucre-
Ba, YKa3bIBAIOT HA TO, YTO CIOCOO KOMMYHHUKAIIMH BCELENIO MPENOTpenes-
€T W MOTHUBHUPYET caMy OOyCIOBJIEHHYIO Yalle BCEro JIMYHBIMH HHTEPECaMHU
(x My3BIKE, CHOPTY, TUTEpaType, TYPU3My U T. 1) cepy HHTEpHET oOre-
HUS, a TaKKe MOpOKIaeMble UM COIMalbHbIe MHCTHTYTH [Kpuctesa, 2015,
c. 427—457].
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Ms1 OyzeM MOHUMATH 1T0J] TEPMUHOM UHMEpHEem-KOMMYHuKayus GopMmy co-
[IMAJIBHOTO B3aUMOJICHCTBHS, PU KOTOPOM Tepeaadya HHPOPMAIIIH ITPOUCXOIUT
M0 KaHajaM VHTEepHET C MCIONIb30BaHWEM CTaHIAPTHBIX MPOTOKOJIOB OOMEHa
U npezacTasieHus nHGopmarn. Beé 910 3a1aéT MHOXKECTBEHHOCTh KOHTEKCTOB
B3aUMOJICHCTBHS, B YaCTHOCTH — JICJIOBOTO, M OTKPHIBAET HOBBIC BO3MOKHOCTH
JUISL MCCIICIOBAHMS PA3IMIMN MEXIYy KyJIbTYPHBIMH TPAJULUSIMU B JIEITOBOU
ctepe [Hofstede et al., 2010].

HccnenoBarenn MHTEPHET-KOMMYHHUKAIMH BBIACIAIOT Clenylomue e€ xa-
paKTepHBIC YEPTHI:

— 3JIEKTpOHHAs (popMa CyIIEeCTBOBAHHS TEKCTa,

— TUIEPTEKCTYalbHOCTb;

— MYJIBTHMEINHHOCTB;

— MHTEPaKTUBHOCTD;

— CHHXPOHHOCTb / aCHHXPOHHOCTb;

— BapHaTHBHOCTH KOJMYECTBA 1 SKCIUTUINPOBAHHOCTH KOMMYHHKAHTOB.

Bce 3Tu HOBBIE YCIIOBHSI KOMMYHHUKAIIMY OKA3bIBAIOT BIUSHHUE KaK Ha y3y-
abHOE HCIONB30BAaHUE S3BIKOBBIX CPEACTB B JANCKYPCHBHBIX MPAKTHKax
M TEKCTaX, TaK M Ha CHCTEMY S3bIKa, €T0 KOHBEHIIMU M HOPMBI. TeM caMbIM
MHTEPHET-KOMMYHHKALUsST 00pasyeT cpery Il peaau3aluy s3bIKa, KOTopas
He mMeeT aHanoros. «BepbanpHoe oOmenue <...> gBIseTcs cHCTEMOOOpa-
3yIOIInUM Tpu3HakoM MHTepHeTa Kak conuanbHOW peambHOCTH» [[Oopomiko,
2012, c. 31].

B Hacrosimiee Bpems mmpobiieMe BEIpasKeHNUS], N3MEHEHHS U PAa3BUTHS U/ICH-
THUYHOCTH B SI3BIKE yAEIAETCS OONBIIOE BHUMAHNE.

C 3T0i1 TOYKH 3pEHHS TEKCTHI MEKTPOHHBIX JICJIOBBIX MHCEM MPEICTABISIOT
HECOMHEHHBIH MHTEPEC IS NCCIEe0BaHNs ()eHOMEHA HICHTHYHOCTH.

JI. Mlo3e HasbiBaeT (heHOMEH HIEHTHIHOCTH A3BIKOBBIM, TAK KAK BOCIIPHSI-
THE YEJIOBEKA OIPEeNsAeTCs B OOIbIICH CTEIICHN TEM, YTO M KaK KTO-TO TOBOPHT
0 cebe camom miH 0 KoM-TO apyrom [Joseph, 2004, c. 11—12]. ®. Koynmac
TaKKe MOKa3bIBACT TECHYIO CBSI3b MICHTHYHOCTH C SI3BIKOM: «SI3BIK sIBIISICTCA
CaMoOi YeTKOM M MOIIHOH CHCTEMOH CHMBOJIOB, KOTOpasi ITOKa3bIBACT BOBHE
MPUYACTHOCTh K Tpymme U cozgaet ee BHyTpu» [Coulmas, 1985, c. 47]. Co-
rnacHo K. Tum-MaOpeii, 131K — «CPEICTBO CaMOBBIPAXKCHUS, PENPE3ECHTAINN
CBOEH MACHTHYHOCTH, CO3JAaHHOE CAMHM YEJIOBEKOM: IOCPEICTBOM BBHIOODA,
WCTIONIB30BaHUS M BBIOOPOYHOTO IPEe0OPa3oBaHUs S3BIKOBBIX CPEICTB M METO-
nmoB» [Thim-Mabrey, 2003, c. 3].

Jpyrumu cioBamMH, Ha OCHOBE aHAJIN3a MCITIOIb30BAaHHBIX B TEKCTE S3BIKO-
BBIX CPE/ICTB, @ TAK)KE TEKCTA B LIEJIOM MOXHO C/IENaTh BBIBOJ O TOM, KaK BBIpa-
JKaeTcsl KyJIbTypHast HICHTUYIHOCTh M KAKMMH CBOWCTBaMH OHA 00IaaeT.
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3. SI3pIKOBBIE CPeICTBA BHIPAKeHNSI HIEHTHYHOCTH B TEKCTAX /1EJ0BBIX
JIEKTPOHHBIX MHCEM

Web-cpena oka3bsiBaeT HECOMHEHHOE BIIMSHHE Ha XapakTep COBPEMEHHOU
JIeTIOBO KOMMYHHKaIMH, TuddepeHunpys U YCIOXKHAS CHUCTEMY CHOCOOOB
BBIP@KEHUSI SI3IKOBOM MIEHTUYHOCTH. 110 CpaBHEHHUIO C JEIOBBIMH TEKCTaMHU
Ha OyMa)KHBIX HOCHUTEIISIX JICIOBBIE MHTEPHET-TEKCTHI IIPETEPIIEBAIOT 3aMETHBIE
TpaHcopmanuu. JenoBoe obmieHne B cetn Ooee JUHAMHYHO, TEKCTHI B HEM
3a4acTyl0 OrpaHUYEHBI Pa3MepoM dKpaHa HOyTOyKa MM cMapT(oHa, II03TOMY
OHO B TOpa3l0 MEHBIIEH CTENEHH PUTYaJIM3UPOBAHO, a B OOJIBIIEH CTENneHH
OPHEHTHPOBAHO Ha IIPUHSITHE OBICTPHIX PEIICHHH.

CkopocTb 00MeHa HH(pOopMaIel pyu HHTEPHET-KOMMYHHKAIIMN TPUBOIHUT
K U3MEHEHHUSIM JIEJIOBOTO TEKCTa, K €ro yIpOIEHNI0, 0COOEHHO €CIIN peyb UIET
0 TIepennCcKe BHYTPH KOMITAaHUH. 3a4acTylo pa3Mep JeJI0BOro MUCbMa COKpalia-
eTcs JI0 pa3Mepa PEIIMKH B YCTHOM JHajiore. DKOHOMUS SI3BIKOBBIX CPEICTB
OCYIIECTBIIAETCS 32 CUET OIYILEHHUS STUKETHBIX (opMyn Ipy 0OpalieHu , 0co-
OeHHO Ipu OBICTPBIX OTBeTax. 13 3aKII0YUTENBHBIX (HOPMYIT BEKINBOCTH Yalle
BCET0 UCHONb3YIOTCS CIEAYIOIIHE:

— Cordialement, Trés cordialement, Salutations respectueuses, Amicale-
ment — Ha (PAHITy3CKOM SI3BIKE;

— Regards, Best wishes, Kind regards, Warm regards, Respectfully, Cheers,
Take care — Ha aHTIIMIICKOM SI3BIKE.

CTOUT OTMETHTB, YTO B HACTOSIIIEE BPEMSI BCE CIIOBA B aHIIIMICKUX (HOpMY-
JIax TPOIIAHMs MUIIYTCS CO CTPOYHOM OykBBI. B 2014 Tomy miaBHBIN penakTop
obpazoBarenbHOro noprana xxypaana «Forbes» C. Anamc B cratbe «89 Ways
To Sign Off On An Email» npuBéxn 89 crioco60B 3aKOHUUTE MEKTPOHHOE ITUCH-
MO, B 7 U3 KOTOPBIX BCE CJIOBa HaYMHAIMCH C 3arnaBHON OykBwl. My Best, All
Best, Best Regards, Warm Regards, Yours Truly, Very Truly Yours, Sincerely
Yours. ABTOp OTMEUaeT BBICOKOIIAPHOCTH M (POPMAIBHOCTH TOIOOHBIX S3BIKO-
BBIX cpencTB [Adams, 2014].

AHanmu3 (aKTH4eCcKoro Mareprania IoKasal, YTo IPH OTBETE Ha JIEJIOBOE
MICBMO OTIPABUTENN HanOoOJIee YacTO MCIONIB3YIOT CIIENYIONNe KOHCTPYKIINN
(tabmn. 1):

W3 3aKimounTensHBIX GOPMYITHMPOBOK Yallle BCETO BCTPEYAIOTCS CIIEAYIO-
mue (Tadm. 2):

[epeuncnuM nanee OCHOBHBIE O(POPMHUTENBCKUE XapaKTEPUCTUKU BIIEK-
TPOHHOTO JIEJIOBOTO IIHChMa B COBPEMEHHOM (DPAHITY3CKOM U aHTIIMHCKOM SI3bI-
Kax.

1. Baxxnast nHdopmarus 3a4acTylo BIJeNIeHa JpYTUM MIPpH(TOM WU IIBe-
TOM.
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Ta6numa 1

HavanbHbIe KIiIHIIIE OTBETOB Ha JACJI0BOC IIMCbMO

DpaHIly3CKH S3bIK

AHITTUHACKUN SI3BIK

En réponse a votre e-mail...

cité en référence

I’m writing regarding.../
to enquire about.../ in refer-
ence.../ to...

Pour répondre a votre e-
mail...

susmentionné

I wanted to follow up on...

Par e-mail...

rappelé en référence

I would like to ask about...

J’ai été saisi
Vous m’avez saisi

d’une question relative a
d’une question concernant

With reference to...

Vous avez appelé

mon attention

Just a short note about. ..
Just a note to...

Vous avez bien voulu

m’informer de

me faire connaitre que
me signaler

appeler mon attention sur

Re: your email...

Il m’a été signalé

I’'m getting back to you
about

Ta6nura 2

3aKJIFOYUTEIbHBIC KITUIIE OTBETOB Ha JCJI0BOC MUCHbMO

DpaHIly3CKHH A3BIK

AHDIMACKHUH S3bIK

Je vous prie de vouloir bien (supérieur a un Regards,

Je vous saurais gré inférieur) Best regards,

Je vous serais de bien vouloir Kind regards,
reconnaissant Fond regards,

Je vous serais obligé

Vous voudrez bien prendre toutes dispositions pour veiller a | Cordially yours,

Je vous demande de | presenter / soumettre a mon Respectfully yours,

Je vous invite de

approbation
présenter & mon appréciation
soumettre a |’ appréciation

Sincerely yours,

Je vous convie a présenter a la signature de Cordially,

Je vous engage a soumettre a la signature de Best,
rendre compte de Cheers,

J'attache du prix a Thanks,

le plus grand intérét

Je me réserve
Je décide que
Je désire que
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2. Ha BaXHOCTh MUChMa HEPENKO YKAa3BIBAIOT ciioBa Treés urgent, Trés
important, Ultra important vy crieiabHbIe 3HAKN (BOCKINIATEIBHBIN 3HAK,
(maxok). B anmmmiickoil memoBoit koppecnoHneHmn cioBa Urgent u ASAP
BOCIIPHHUMAIOTCSI OTPUIATENHHO U CUUTAIOTCS MposBiIeHneM rpyboctu. [Ipen-
MOYTUTENFHO UCTIONB30BatTh ¢pasy Client Needs Response Today.

Ha ceromusmauii 1eHp OMHOW W3 TCHIACHIWH B Pa3BUTHH (PaHITY3CKOTO
S3bIKa JIEJIOBOTO OOIIECHUS SIBISIETCS! MCIONB30BAHNE 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCH-
ku, cM. Ooree moapooHo [Poliakova et al., 2017, p. 107—110]. 3HaunTenpHYIO
YJacTh 3aMMCTBOBAaHMI COCTABIISIIOT TEPMUHBI, OTHOCSIINECS K c(hepaM HKOHO-
MHKH, MCHE/DKMEHTA, MapKETHHTa, peKiIaMbl. JlaHHbIE 3aMMCTBOBAHHS NMEIOT,
Kak IPaBUIIO, aHIVIOS3BIYHOE IPOUCXOXKCHNUE: [e business, le meeting, le sourc-
ing, le feedback, I'output, le workshop, le stock, customer-friendly u np. Ot He-
KOTOPBIX 3aMMCTBOBaHMI ObLTH 00pa30BaHbI IMPOW3BOAHBIC NpHIIAraTeibHBIE,
CYIICCTBHUTENBHBIC, TIATr0NBl ¢ (PpaHIy3cKUMH aduKcaMu, Harpumep, draft-
ing, wording, rating, pitcher, updater, cruncher, pricer u ap.

Kpome Toro, B 31eKTPOHHOM /1€JI0BOH MEpEnrcKe MOCIEAHUX JIET Mpocie-
JKMBAETCS TEHICHIUS K MCIONB30BAHNIO MHOTOYMCIICHHBIX aHIVIOS3BIYHBIX 3a-
WMCTBOBaHHU B BUe aOOpeBUATyp, BOMPEKH TOMY (akTy, 4To abOpeBHATypHI
HE TPUBETCTBYIOTCS B JenoBoM mmuckMe [Ckyparos u ap., 2017, c¢. 75—80], Ha-
npumep: le MoU (“memorandum of understanding”), une CP (“condition pre-
cendent”), le MoM (“minute of meeting”), LMK (anrn. “Let me know” BcTpeya-
eTcs B KOHIIE TTHChMa BMECTO (hpaHITy3cKoil hopmymupoBk “Tiens-moi au cou-
rant”), EOB (“End of Business” = “Fin de la journée™) u mp.

B 371eKkTpOHHBIX NHChbMax Ha AHIIMICKOM SI3BIKE BCE Yalle HCIOIb3yeTcs
abopesmarypa FYI (for your information), KOTopasi CHTHAM3UPYET UUTATEITIO
0 HOBOM Ba)KHOH 1 Hero nH(popManuy. 3a9acTylo COKpAIaoTCs IMEHA B Iiepe-
mucke: Perhaps we can see if B. is available to attend the meeting instead of you.

YnoTpeOnsaoTcs pa3sroBOPHBIC, CICHIOBBIC, HE CBOWCTBEHHBIE O(QHIINAIb-
HOM J1e110BO peun cioBa U BelpakeHus. Hanpumep:

(a) 1l faut qu’on fasse du ice broken avec le client... (qu’on brise la glace,
qu’on améliore les relations),

(6) C’est une win-win situation (c’est une situation gagnant- gagnant);

(B) Ok, c’est dans le pipe (c’est en cours).

B onekTpOHHBIX NHCHBMax HCHOJB3YIOTCS He(hOpMasbHBIE COKpaIlle-
wus. Tak, shd (should), tnks & rgds (thanks and regards), BH (bank holiday),
HQ (Headquarters) cautaioTcs CICHTOBBIMU €ANHULIAMH H, O€3yCIOBHO, HE 5B~
JISIFOTCS] HOPMATHBHBIMHE B JICJIOBOM JNCKYpCE.

B xone ananu3a aHIIMICKOM KoppecnoHAeHUMU bpuTaHckoil TenekoMmy-
HHUKAI[HOHHON KOMIIaHUH, KOTOpas coOpaHa B OAHOMMEHHOM JIMHTBUCTHYECKOM
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Kopryce, Oputanckuii yaensiii P. Mopton (Ralph Morton) ycTanoBwmi, 4to 00-
pamieHue Sir ¥icue3aeT U3 JIeNOBOH MHTEPHET-KOMMYHHKaIny. bonbmas 9acts
MIICEM OTKpBIBaeTCS oOpalieHneM, 0Opa3oBaHHBIM 10 Monenu «Dear + UMsD»
[Morton, 2017]. Ilpuuem maxke Takue MUCbMa YK€ OTHOCSATCS K pa3psaay ¢op-
MaJbHBIX. Bce vaime coBpeMeHHbIe MichMa HaunHaoTCs co cinos Hello, Hi 3a
KOTOPBIMH CJEAyeT UM ajpecara. B 3Toit e pabore ObUI0 OTMEUEHO KOJIHMYe-
CTBEHHOE NpeolnasaHne MEeCTOMMEHHUs we Haza [. ABTOp COOOMIEHHUs MHIIET
OT JIMIIa KOMITAaHWH, BBITONHASA (DYHKIMIO MTOCPEIHUKA, JKeIas TEM CaMbIM pa3-
TPaHWYUTD JINYHBIE U OOIIECTBEHHbIE Cepbl OOIEHNUS, OTCTPAHSICH 3MOIHO-
HaJIbHO OT COAEPIKaHUs MHChMA.

4. 3ak;1104eHHe

Takum 006pa3oM, MOXKHO OTMETHUTB, YTO HUCCIICIOBAHHE S3BIKOBBIX 0COOCH-
HOCTEeH KOHCTPYWUPOBAHHS HACHTHYHOCTH B TEKCTAaX IEJOBBIX JJIEKTPOHHBIX
NHCEM B COBPEMEHHOM (DPAHIy3CKOM M aHIIMIICKOM S3BIKaX SIBISETCS, HECO-
MHEHHO, IIPOJYKTUBHBIM. BBISBICHHBIC XapaKTepPHbIE YePTh CBHICTEIECTBYIOT
0 TOM, YTO TEKCTHI [IEJIOBO MHTEPHET-KOMMYHHUKALMK B JBYX S3BIKaX BO MHO-
TOM COJIDKAIOTCS C TeKCTaMH PAa3rOBOPHOM peYM Ha JEJOBYI0 TEMaTHKy. DTO
OOBSICHSACTCS MPEXKJIE BCETO BEICOKOH CKOPOCTHIO MHTEPAKLIMK PH KOMMYHHKa-
un B Web-cpene.

Hasun Kpucran, aBrop m3BecTHO# paboTsl «The Cambridge Encyclopedia
of the English Language», mog4aepKkuBaeT, 9To S3bIKOBast HHTEPHAIIOHAIEHOCTh
Y WJICHTHYHOCTh B HACTOSIIEE BPEMs BCTYNAIOT B MPOTUBOPEUHE JPYT C ApY-
TOM, U Pa3BUTHE aHIJIMICKOTO SI3bIKA 3aBHCHUT OT TOT'O, B YbO MOJIB3Y IPOTHUBO-
peune Oynet paspemeno [Crystal, 1997, c. 110].

DddexTrBHOE pereHne 3a1a4l BO3MOKHO JIHIIIb TOT/A, KOIZIa OHa BIIUCaHA
B KAPTUHY MHpPa AEIOBHIX MapTHEPOB. JII0OH pasHBIX KyJABTYp HE BCerna MOHH-
MAIOT IPUYMHBI PEIICHUIH U JEHCTBHUIA ACIOBBIX MAPTHEPOB, YTO BEAET K HEIO-
HUMAaHUIO, a HHOTIA ¥ KoH(piKTaM. CUTHAJIBI HICHTHYHOCTH HEPEIKO IOMOTa-
0T BBISIBUTH TOYKH IIEPECEUCHHS] HHTEPECOB M BO3MOXKHOCTEH.

Jlutepartypa

1. bepeenvcon M. b. SI3pIk0BBIE aclIeKTHI BUpTyaabHON komMMyHuUKau / M. b. Bep-
renbeoH // Bectank MockoBckoro rocyaapecrseHHoro yausepeurera. Cepust 19, JIuarsu-
CTHKA U MEXKyNbTypHas koMmyHuKanus. — 2002. — Ne 1. — C. 55—67.

2. Bymopuna E. I1. Pycckuii si3bIk B ienoBoit naTepHer-kommyHukanyu / E. I1. by-
topuHa. — Mocksa : Akagemust EcrectBo3nanust, 2013. — 206 c.

3. IT'opowxo E. . CoBpeMeHHasl HHTEPHET-KOMMYHUKALUA: CTPYKTypa U OCHOBHbBIC
napametps! / E. W. Topomko / VIHTepHET-KOMMYHUKAIHMS KaK HOBasi pedeBast opma-
st © KOJUIeKTHBHAst MoHorpadus. — Mocksa : ®JIMHTA : Hayka, 2012. — C. 9—52.

125



[CC BY 4.0] [HAYYHbIV IMANIOT. 2018. N 10]

4. Kpucmesa 10. C. Cemuotuka: nccnenopanus no cemananmsy / 10. C. Kpucre-
Ba. —MockBa : AkageMudecknii mpoekT, 2015. — 285 c.

5. Kybpaxosa E. C. B mouckax CyIIHOCTH S3bIKa: KOTHHTHBHBIE HCCIICIOBAHUS /
E. C. KyOpsikoBa. — Mockaa : 3nak, 2012. — 203 c.

6. JIymosunosa O. B. JINHTBOKyIBTypOJIOTHIECKHE XapaKTEPHCTHKU BUPTYaIbHOTO
IICKypca : Auccepramus ... JokTopa ¢uonorndeckux Hayk / O. B. JlyroBuHOBa. —
Bounrorpaz, 2009. — 519 c.

7. Mopayn H. JI. Hay4Hblil ceTeBOM AMCKYpPC KaK THII TEKCTA : AUCCEPTaLus ... KaH-
munara ¢unonornaeckux Hayk / H. JI. Mopryn. — Tromens, 2002. — 289 c.

8. Pazanyesa T. U. I'mmeprekcT U >ekTpoHHass kommyHuKanus / T. Y. Psa3anime-
Ba. — Mocksa : JIKI/URSS, 2010. — 256 c.

9. Cxypamos H. B. Ilonutika (QpaHCH3aIMK aHITIOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUH (Ha
marepuaie npeccel) / M. B. Ckyparos, H. B. IlonskoBa / YdeHbIe 3aiCKy HAITMOHATb-
HOTO 001IIeCTBa MPHUKIAAHON TUHTBUCTUKH. — 2017, — Ne 4 (20). — C. 75—S80.

10. unuyuna JI. FO. KoMmprOTepHO-ONIOCPEIOBaHHAS KOMMYHHKanus : JIWHT-
BUCTHYeCcKuH acnekT anaiu3a / JI. FO. [l{unununa. — Mocksa : KPACAH/I, 2010. —
296 c.

11. Adams S. 89 Ways to Sign off on an Email [Electronic resource] /
S. Adams // Forbes. — 2014. — Access mode : https://www.forbes.com/sites/
susanadams/2014/10/08/89-ways-to-sign-off-on-an-email/#e50a122177e8.

12. Bas L. La correspondance commerciale frangaise / L. Bas, C. Hesnard. — Na-
than éditions, 2007. — 160 p.

13. Bly R. Letter Writing Handbook. Webster’s New World / R. Bly. — Indianapolis,
Indiana : Wiley Publishing, 2004. — 584 p.

14. Coulmas F. Sprache und Staat: Studien zur Sprachplanung und Sprachpolitik /
F. Coulmas // Sammlung Goschen. — Berlin ; New York : Walter de Gruyter, 1985. —
Band 2501. —P. 47.

15. Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language / D. Crys-
tal. — Cambridge : University Press, 1997. — 489 p.

16. Dugger J. Business Letters for Busy People / J. Dugger. — Career press,
2002. — 288 p.

17. Enron-mail [Electronic resource]. — Access mode : http://www.enron-mail.
com/email/.

18. Hofstede G. Cultures and Organizations: Software of the Mind / G. Hofstede,
G. J. Hofstede, M. Minkov. — McGraw-Hill Irwin, 2010. — 578 p.

19. Joseph J. E. Language and Identity. National, Ethnic, Religious / J. E. Joseph. —
Basingstoke, New York : Palgrave Macmillan, 2004. — P. 11—12.

20. Kadyss R. Rédiger avec succes lettres, e-mails et documents administratifs /
R. Kadyss, A. Nishimata. — Gualino éditeur, 2011. — 220 p.

21. Littlejohn A. Company to Company / A. Littlejohn. — Cambridge university
press, 2005. — 128 p.

22. Morton R. Public Archieves as a source of historical linguistic data: the
construction and analysis of the British Telecom Correspondence Corpus [Electronic

126



[CC BY 4.0] [HAYYHbIV IMANIOT. 2018. N 10]

resource] / R. Morton. — Access mode : https://dspace.lboro.ac.uk/dspace-jspui/
bitstream/2134/28155/1/paper275.pdf.

23. Nishimata A. Savoir rédiger les e-mails professionnels, coll. En Poche /
A. Nishimata. — Gualino éditeur, 2011. — 215 p.

24. Poliakova N. Les caractéristiques lexicales du langage professionnel en fran-
cais / N. Poliakova, B. Bervialle // PomaHCKHe S3bIKH B CHHXPOHHH M JHAXPOHUH : MEXK-
BY30BCKHIA COOpHHK Hay4HBIX TpynoB. — Mocksa, 2017. — C. 107—110.

25. Thim-Mabrey Ch. Problemaufriss aus sprachwissenschaftlicher Sicht / Ch. Thim-
Mabrey // Sprachidentitat — Identitat durch Sprache. — Tubingen : Gunter Narr Verlag,
2003. — P. 1—18.

Language Identity of Online Business Correspondence
(on Material of the French and English Languages)

© Poliakova Nataliia Vladimirovna (2018), orcid.org/0000-0002-3695-6181, Research-
er ID L-8709-2017, SPIN-code 5949-8174, PhD in Philology, associate professor, Department
of Romance Philology, Faculty of Romance and Germanic Languages, Moscow State Region
University (Moscow, Russia), movistar 82@hotmail.com.

© Skitina Nina Aleksandrovna (2018), orcid.org/0000-0001-7523-9946, Researcher 1D
L-7555-2018, SPIN-code 5941-7560, PhD in Philology, associate professor, Department
of Theory and Practice of the English Language, Moscow State Region University (Moscow,
Russia), Skitina@ya.ru.

© Shabanova Veronika Petrovna (2018), orcid.org/0000-0001-8090-9238, SPIN-code
9856-4440, PhD in Philology, associate professor, Dean of the Faculty of Romance and Ger-
manic Languages, Institute of Linguistics and International Communication, Moscow State
Region University (Moscow, Russia), vp.shabanova@mgou.ru

The article discusses the findings of the comparative analysis of online business
correspondence in the Russian and English languages. The issue of written business
discourse internationalization and identity is still unsettled, as Internet environment and
attributed to it social, cultural and technological changes influence the language, regu-
larly modifying it. The authors examined basic theories related to the study of the terms
Internet communication and language identity in modern linguistic studies. The aim of the
article is to identify linguistic peculiarities of expressing identity in business e-mails in mod-
ern French and English, taking into account national-cultural and sociolinguistic aspects
of business communication. To achieve this goal the following research objectives were
set: study the concepts of Internet communication and language identity; select and de-
scribe frequent language structures that determine the specifics of e-mails in two cultures.
The findings were derived from e-mails presented both in the public domains and in fo-
reign textbooks. In the course of the study identical vectors of development of stylistic
forms of the compared languages were identified. Decrease in the degree of formality
is observed in online business correspondence, which is manifested through the use
of colloquial and slang expressions. Traditional opening formulas of address such as Sir
and Dear are often replaced with Hello and Hi. Moreover, in English e-mails pronoun we is
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becoming more frequent. Nowadays, one of the trends in the development of the French
language of business communication is the use of borrowings from the English language
which signals about the internalization of online business correspondence.

Key words: stylistic devices; language; identity; Internet communication; business
communication; discourse; language internalization.
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